Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

endukO nl manasu-kalyANi 

In the kRti 'endukO nl manasu karagadu' - rAga kalyANi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja pleads with the Lord to have compassion on him. 

P endukO nl manasu karagadu 

Emi nEramO teliya 

A endu j Udna kAni daSaratha 

nandanugA bhAvindna nApai (endukO) 

Cl sumukhulaina(y)I lOkulu 

nann( a) sUyalacE j Ucedaru 
vimukhulai(y)entaTi vAD(a)ni bahu 
vidhamula dUredaru 
fsamukhamunaku yOgyuDu 
kAD(a)ni mari jUDakan(e)ncedaru 
gamakamunanu rakshinceDi vAralu 
kAr(a)ni ninnE kOrina nApai (endukO) 

C2 dhana tanaya kaLatr( A) dula j Ud 

tamad(a)ni bhramasedaru 
venuka mundu teliyani(y)A 
dhanikulavembaDi tirigedaru 
ina kula jala nidhi sOma rAma 
2 nann(i)Tula sEyak(a)ni vEyyAru 
manavul(a)Dugu nApaini karuNatO 
mannind kApADanu rAma (endukO) 

C3 rAga rahita Sri rAma inta 

parAku sEyaka 
SaraN( A)gata vatsala nammiti 
tAraka nAma parAtpara 
tyAgarAja hRdaya sadanuD(a)ni 
atyantamu vEDitirA 
nlvE gati(y)anucu rEyu pagalu 



veyyi vEla moralu peTTina nApai (endukO) 


Gist 

0 Sri rAma, the Moon of the Ocean of Solar race! O Lord who is bereft of 
attachments (or affections) ! O Lord having parental love towards those who have 
sought refuge! O Lord whose name carries across the Ocean of Worldly 
Existence! O Lord who is beyond everything! 

Why Your mind would not be sympathetic towards me? 

1 do not know what my fault is. 

Wherever I looked, I apprehended only as You? 

Yet, why Your mind would not be sympathetic towards me? 

These good natured people look at me enviously (or jealously) ; 

Turning hostile, they abuse me, in various ways, as 'much despicable 

person'; 

Considering me unfit for society, they decided not to see me again; 

Considering that, certainly, these are not the people who would protect 
me, I besought You alone. 

Yet, why Your mind would not be sympathetic towards me? 

People are confounded looking at wealth, children, wife etc as their own; 
They wander behind those rich who are strangers; 

I make thousands of appeals that 'don't make me too like this'; 

Yet, why Your mind would not be sympathetic towards me to pardon 
and protect me compassionately? 

Please do not be so much unconcerned; 

I trusted You; 

I very ardently prayed to you as the Lord abiding in the heart of this 
tyAgarAja; 

Day and night, I made thousands and thousands of entreaties that You 
alone are my refuge? 

Yet, why Your mind would not be sympathetic towards me? 

I do not know what my fault is. 

Word-by-word Meaning 

P Why (endukO) Your (nl) mind (manasu) would not be sympathetic 
(karagadu) (literally would not melt) towards me (nApai) (literally on me)? I do 
not know (teliya) what (Emi) my fault (nEramO) is. 

A Why Your mind would not be sympatheitc towards me (nApai) who - 

wherever (endu kAni) I looked (jUdna), apprehended (bbAvindna) only 
as You - son (nandanugA) of King daSaratha? 

I do not know what my fault is. 

Cl These (I) good natured (sumukhulaina) (sumukhulainayl) people 
(lOkulu) look (jUcedaru) at me (nannu) enviously (or jealously) (asUyalacE) 
(nannasUyalacE); 

(therefore, they) turning hostile (vimukhulai), abuse (dUredaru) me, in 
various (bahu) ways (vidhamula), as (ani) much despicable person (entaTi vADu) 
(literally 'what a scum?') (vADani); 



considering me to be (ani) unfit (yOgyuDu kADu) (kADani) for society 
( samukhamunaku) , decided (encedaru) (literally thought) not to see (jUDakanu) 
(jUDakanencedaru) me again (mari); 

Why Your mind would not be sympathetic towards me (nApai) who, 
considering that, certainly (gamakamunanu), these are not the people (vAralu 
kAru) (kArani) who would protect (rakshinceDi) me, besought (kOrina) You 
alone (ninnE)? 

I do not know what my fault is. 

C2 People are confounded (bhramasedaru) looking at (jUd) wealth (dhana), 
children (tanaya) (literally son), wife (kaLatra) etc (Adula) (kaLatrAdula) as (ani) 
their own (tamadi) (tamadani); 

they wander (tirigedaru) behind (vembaDi) those (A) rich (dhanikula) 
who are strangers (venuka mundu teliyani) (teliyaniyA); 

O Sri rAma, the Moon (sOma) of the Ocean (jala nidhi) of Solar (ina) 
race (kula) ! 

0 Lord rAma! Why Your mind would not be sympathetic towards me 
(nApaini) - 

to pardon (mannind) and proted (kApADanu) me compassionately 
(karuNatO), 

who makes thousands (veyyAru) of appeals (manavulu aDugu) 
(manavulaDugu) that (ani) 'don't make (sEyaku) (sEyakani) me (nannu) too like 
this' (iTula) (nanniTula); 

1 do not know what my fault is. 

C3 O Sri rAma who is bereft of (rahita) attachments (or affections) (rAga)! 
Please do not (sEyaka) be so much (inta) unconcerned (parAku); 

0 Lord having parental love (vatsala) towards those who have sought 
(Agata) refuge (SaraNu) (SaraNAgata)! 

1 trusted (nammiti) You, O Lord whose name (nAma) carries across 
(tAraka) the Ocean of Worldly Existence! 

0 Lord who is beyond everything (parAtpara) (literally beyond the 
farthest) ! 

1 very ardently (atyantamu) prayed (vEDitirA) to you as (ani) the Lord 
abiding (sadanuDu) (sadanuDani) in the heart (hRdaya) of this tyAgarAja; 

Why your mind would not be sympathetic towards me (nApai) who, day 
(pagalu) and night (rEyu), made (peTTina) thousands and thousands (veyyi vEla) 
of entreaties (moralu) that (anucu) You alone (nlvE) are my refuge (gati) 
(gatiyanucu)? 

I do not know what my fault is. 


Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - samukhamu - This telugu word derived from Sanskrit means 
'presence'. However, the same (tatsama) tamil word means 'assembly' or 'society'. 
In the present context, the latter meaning seems to be more appropriate. 

2 - ninnu iTlu sEyaku - don't make me like this - refers to the two 
statements made earlier in the caraNa. 



Devanagari 

t t. q^ - it tot tof| 
qii H<Hl rlfe^l 
3T. Tp'l F#T FTITF 

h^ii «tiMir FTi (it) 
toft 

N^4i(i)^nz cn(^)fi «t| 

FT(^)fi Tffr TOF^iTOT 
TO#T TO 5 

FT(T)fi M Fttfrq Fit (q;) 
t ( 2 . FF cFRT Fo 4(FT)'|?5’ 
cFT(F)fi TOKT 
*F| iteF#r(FT) 
Pdfil^ 

sFT FkT ^<d> fifi 'Hi H TFT 

F(ir)F^ trt(fOtf tott 

TOf(^)l|F W TOFcft 
x#f% FTTOF TFT (q) 

F3. TFT T%cT it TFT 1RT 

tof iro 

qR(w)q?r fto qfwrfcr 

F1TO FFT TOFT 
TOTOT TO TOC^ 
TOTO FTTOT 

iti T4 

it^r % Ftr^ it§F ftf (q;) 


English with Special Characters 

pa. enduko ni manasu karagadu 
emi neramo teliya 
a. endu jucina kani dasaratha 
nandanuga bhavincina napai (e) 
cal. sumukhulaina(yi) lokulu 
na(nna)suyalace jucedaru 
vimukhulai(ye)ntati va(da)ni bahu 
vidhamula duredaru 
samukhamunaku yogyudu 
ka(da)ni mari judaka(ne)ncedam 
gamakamunanu raksincedi varalu 
ka(ra)ni ninne korina napai (e) 
ca2. dhana tanaya kala(tra)dula juci 
tama(da)ni bhramasedaru 
venulca mundu teliyani(ya) 
dhanikula vembadi tirigedaru 
ina kula jala nidhi soma rama 
na(nni)tula seya(ka)ni veyyaru 
manavu(la)dugu napaini karunato 
manninci kapadanu rama (e) 
ca3. raga rahita sri rama inta 
paraku seyaka 
sara(na)gata vatsala nammiti 
taraka nama paratpara 
tyagaraja hrdaya sadanu(da)ni 
atyantamu veditira 
nive gati(ya)nucu reyu pagalu 



veyyi vela moralu pettina napai (e) 

Telugu 

£>. ddddb 

CD 

£) 0 o j 75 ^ 0 c& 

€5. cD£o sO (d^dd) 

CD 

£c 6 £orp apSs! 2 ^ ixP^oD ( 0 ) 

£>1. ^^^0;6(cap) d^daexi 
^(^ 6 y)^o&e)^ aa^Sdido 
0^5ooaD0(d5b)^(6 5P(d3)0 ao£nv 
Z)C$£) ojo £Sp“ 8 d>da 
&£oa^d)Oj; 6 da cSP’dbgdo 
^((3)0 £08 aa^^dC^sa^dSdo 
d^ddoo^^o df^a^cl spdexi 
^(d )0 0 ^y§^Q ^6 ecp^d (°^) 
d> 2 . d>& cd&cdo ^([ePOdbo aa^O 
cd£o((3)<D (ed&j^adido 
c3£od £oj£o ^0 d6a<D(c&p) 

CD 

(30daea Sdxr^cl 08rid)<±) 
daea asta 0<3 £^£0 cp<£j 
£( 0y)daoea 1 boLb(d )0 Sc&pgda 
do£^(o)dodb ^Ib 0 ddoeaS 5 
^o^ya 2 ^ cp<£o (0 ) 

d>3. cpd d^Pcd ,§, cp<3j 

v_y o 

£>cpda Ibc&d 
^d(esp)deS dxd^ea £00^0 
eJ°dd cZPo5o oOCPe^^d 
epgdcpas ip^dScdo 060o(di)0 
©0gc6c6oo o5<5!0 CP 

£>c3 d 0 (o 6 a) 0 odb "dc&o £>deao 
0coog ^ta 0oadaa 1b<|>0 ^a8 (°^) 



Tamil 

U. CT[F)gi| 3 Gc95n' jS LD®nW° <g5IJcS 3 gJ 3 

<sjl61 G[bijGld[t Q^q51uj 
CT jjgj 3 gcr9<#l<offT asmsisfl ^ervtjff, 2 
njrfja^gpi&rT 3 un 4 <s£](& 5 <flioffT rBriGmu (ct) 
ffl. sru"D(Lp(5 2 0ncuioffT(u5) G 6 orT@(p 
^^(loffTJsru^ujGuGff ^^)Qa : ^ 3 0 
e^(Lp@ 2 ar)Gu(Quj)i 5 ^i^ sun^L 3 )^ u 3 <syrr° 
qS 1 ^ 4 (lpgu §fT 3 Qrr ^ 3 0 

efU(Lpc95 2 (LpioffT0 GuJ[T« 3 LL |® 3 
an'(i_ 3 )io5 ! fl LDrfl ^^i_ 3 a(Q6ffT)(0Qfff5 3 0 
« 3 LD«(LpioffTgiJ IJfle^l^GlffLq . 3 Qjmjg)j 
<srr(rr)(o? 5 s n jSl<oOTCi<o?rT GarrrfliSffT rBriGmu (<sr) 
ff 2 . £ 5 4 6 ffT ^ 6 OTUJ «erT^(lJ[T)gJ 3 GU gerSefI 
fgLDte^ioCfl LJ 4 IJLD(olsTU ^ 3 0 
Qeugija (LpjBgj 3 Gl^oSlujiosfKujn') 

^loisflgGO QiSULbuLq. 3 £§][flQ<95 3 f5 3 0 
@ioffT @G 0 6 DG 0 [®<£1 4 Gem[TLD IjrTLD 

njioOT((o 5 fl)©<a) Gsruujta)^ Gl<smijujrT 0 

LDGOT(5Ij(GU)® 3 0 3 rTjrTGmUioSfl c950G55rGf5[T 
LD65Tio5 ! fl(0#l c95[TU[TI_ 3 gU IjrTLD ((ST) 
ff3. ijrra ; 3 ijeyfrlfg y^F, ijmD 

uijrr@ Gerurua 

erv!j(<sma)a 3 ff, Qj^emco ^lduSI^I 
fsmja rgriLD uijrr^urr 
.gujrTcg^ijrTgo oiD 0 f 5 3 uj 6 rua 3 Gg)i(i— 

^j^LUJB^Qp Co<5U Lq_ 3 ^lljrT 

jlGeu a 3 ^l(uj)gu<5T Giju_| uffi 3 p 

(oleuiLiiiSl Gojgo GlLDrrij^j Qu 3 Lliq.GffT r^rTGinu (gt) 

Gj“Co<otrrrT s_<strrgj sitstt ld 2 _0ffirT§j? 

OTG5T65T ^GLlGrtirT ^fftlGlLlGioffT ! 

GrrEjg, GnjrT«<£)«nrT 6 £jLb ^err^eir 

GrnLDr^^GmrTtS GrsrRrr<orrofl<sGl<srr<orirjri gtg5ti_S^j 

GJ“Co<offTrT 2_65T§|GTTGrTLb 2_0ffirTff ) ]? 

OTG5T65T ^GyGprT ^(51 GujG65T ! 

1. rBGbGsurrjrrsiT ^ldldssgtt 

GTGffT GTT) GOT Grrf~)<9 : <9 : Gpl I GOT Ccr|jrT<5<rS]GOT[Tj 

GsyisrorLrT^Gijrrrr^l 'gtulil^ljulIlgijgot 1 ctgot ugd 
G iffl^LDrra^ iprrjrftGOTiT; 

2_«rB^GUG5T 

^-^gdgdgot gtgotj <r^l(r^i_bi_i sirTGflOTGDrTSirTQs^GOTj GTGrrOTGrroflGOTrij 
@su[Tffi<sfT) 2_rjjiilujrTffiffi arTuurrrfigiiGGurnT 
^GbsuQrrerTgn £_6 otgotgot<3uj Garrrfluj CTGffnSffj 



errCoetrrrT s_<strrgj sitstt ld e_0ffirrgj? 
OT65T65T ^GuGrtirT ^j^lGluGioffT ! 


2. QediSLiLb, LDarxoffToS], los^ot ^,<^liJJsuri)|51anio5T« asm®, 

^LDQ^OTffi 0Lpi_bi_S]<offT[t; 

(LpouLSleffT ^jfliurr^ 

QeisusurB^iiffianGnu LSlefrQ^rTLiTrBgj^ ^l[flrB^«iT[T; 

U[fl^l@£Uffi ffil_£lSl65T LD^lGuj / ^IJULOn! 

CT 6 ffran 0 mj_|Lb ^irEdrBjetmb QffiuiurTG^QujQyr, @ijmiSlijLD 
GfilsrorsroruurEJffisrT Qs=uljLL_|Lb ctottlSs}], a0«n<sroriL|L_65T 
arruu^rii®, ^ijinon! 

(^tCoSotit e_65T§i<srTsnLb e_ 0 ffirrg ( i? 
ct65t®u ^syGprr ,^rfj)GujG«>T! 

3. urrirDri)GrDrTGio5T / ^rrmorr! 

^ffLlani_ QeLLnunG^; 

5rrsrorani_rBG^rr[fli_Lb asrflajani—GujrTGioffT! rBLDL51G«iTe5T / 
fgmja ^iTLD^G^rTGioffT! u[nTurrG<o5T! 

^liurrarmesifleffT ^l^uj^§ianrDGsijrTQio5T65T 
^GnsfilesTrSl Gsyswi^GesTOTiijujiT; 
jSGlU L_|ffiQ6065T, ^IJ61j UffiSUITffi, 

^^u^lrrLDrmSIrrLb (LpanrnastflLlL, CTeffnSgj 
GrrCoetrrrr s_<s?rrgj sitstt ld 2 _ 0 ffirrg ) j? 

CT«fT65T ^suGrorr ,^j51GiuG«>T! 

^fflJ<9)<oOT ^liMTjgfoffT — rriTl_D(oQT 

igrrija rBrnrub - LSlpoffla si_«n£ua si— ^gjaffluugj 'ijitld' ctotuld jbitlold 

Kannada 

sj. £>e doddo ^dddo 

a 

£)£D deddL^e d<£)ccb 
«. <adD ddds! 

a ‘ 

dddons ara^'sr’d ^d>, 

O ‘ 2d ei \ / 

eio. dDdoosoae|d(cCoe) dk>e&>e» 
d(d^)dj3o±)e)z§e siQzSrfcb 
<£doaSOD<^(a3D)d&3 S55)(^)^> Z03Eb 
djadrfdi 

ddoasodood&> al^ediedD 

» 



53(d)£> sfcO E^c£3(i3) l SPjrid) 
ddD^doadd) d&os v s Q> srade » 

oA 2d 

sa(d)^ Sd^e ^9^ ^dj (<a) 
ais. q3d ddcd ^(s^)dDe) siq 23 
ddo(d)£ i e^doddd 
ddd doad) d<£)cdo^(c)±ra) 
q&&© ddo.8> SQddd 

1 z) 

<ad de) &s© £>Q dosed) os do 
d(^)&3oe) decd(d)£> dcds^d 
d)d^(e))d)rb ^desdse 
do^osc^ sssjsdd) osd) (<a) 

da.. osd d8od (|>)<? osd) oad 

dosd deeded 
dd(ras)dd d^e) dd^S 
3scd c^sdiD eoosdd 

cO 

Sc^dud^ Sodded A)ddo(d)^ 

&9dddDa de<^3os 

O-o 

dede d3(cd)d)d) decdo dde» 
dcCo^ dee) ddden ddd (<a) 

Malayalam 

oJ. n{j) 03^(2 dEbO 00^1 fflCDCTU^ cfij«K/)(3J 
<30)©C2(20 6)«J)eilQQ) 

(ST3. 0^)00^ nil 00 dft.0001 f30Q©LQ 

000(300^0)0 eoajl6rajl0D 0006)6)nJ (a£)) 
nJI. 0O)^6U^6)6)&J00 (qQ)' i 1) (2&J0<ft>jejJ 
00(om)orU^CQ)&JGnJ ^6)nJ(3(0J 
cu1(2^6uj00&j(0(n))ora)s1 qjo(ou))oo1 ctuoT)^ 
ajlcjoiajej f3^Q®(3ro^ 

0O)(2J6LJ(2}00d&>J (200)00)^01)^ 



<ft.o(ajo)oon a®l s^ajOcft.(©nD)o6Tou(3(o^ 

0)l2d9o(2^(D(DJ (Odft>adl6)6mJC\JOl CU0(0£1I^ 
d&>0((0)CT)1 (T)1(2(TT) Gdft.0(0lCD CD06)6)oJ (n{j)) 
dJ2. 0)0) (0)CDQQ> d0og(Cffl)O)f3J&J Sgjail 
(oi2(f3)nnl 

QQJfn^dBo (2jn3} 6)(S)ej1CQ)CTDl(CQ)0) 
conoldBo^ej 6)Qji26njnjol (0)1(ol6)0)(3(o^ 
gpoo d&j^oj ctdIcoI cscruoia (0012 
(D(nm1)s^&j <scmjcQ)(cft.)ciDl Qcuogp^ 
(2CDQJj(ej)aJL)^(/)^ (T)06)6)oJ(T)l cft>(0^6n)G(0)0 

ianml6Tajl dBoOnJoaDcr^ rooia (n^j) 

sJ3. (000) (0aT)1(0) (00°) (00(2 gpttO) 
oJ(00d&>^ GOUOCDcft. 

oo(o(6noo)o)(0) cu(oroej n)(22l(0)1 

(0)0(0 dEb (D0(2 nJ(00(0)o_l(0 
(0)^oo)(oos nO^raoQ) (n)(3CDj(aD)a)l 
(3TCI(0)J ) (TO)(2^ <30101)1(0)1(00 
0)1(301 O)(0)1(0Q))CD^J (3(000)^ aJO)QJ^ 

OOlOg/l SOJ&J 6)(20(0ejJ 6)nJ§1CT) (D06)6)oJ (a{j)) 

Assamese 

*r. f ^ 

v5T. ^ ^SjjM ¥W 

Fb. wfer(ft) 

0\ 0\ 0\ (K 0\ 

FdD^tb ^SpW 
CFHFF 

0\ 0\ CK 0\ 0\ 

<[F(¥)fF *[f% vS|v5^((7T)C<l3W 

fer FtN (4) 

R. ¥T VS¥J ^T(^f)^T ^jF 
^T(F)fF 



Cv#rf(¥t) 

topT fetotW 

pT fto C^Tf^T ^T 
^(ft)|^T OTpft 
^^(c^DpQ toft <P 4 3C tUot 
tofe ( 4 ) 

UO. ^T to^ # ^ 

CW 

x ra( e tt)‘ 5 1v3 #5J% 

v 5 iw ‘Tt 5 T 

^Tf^t^tvS? 3 T¥J(v5‘)R 

CdRjfcHt 

to 5 tfw(TI)‘Jg' cp[ 9 t‘ 5 1°J 
ctoli c^r to ( 4 ) 

Bengali 

*r. ft ^5^- 

to (Twrt toto 

v 5 T. ^ ^Jm to m 

;?*to tofto to w) 

^>. wtoto) c^tol 
0 \ 0 \ 0 \ 0 \ 0 \ 

^(R)^^Cb \%Cb^ 
f^^T(GI)stt ^T(v5)ft ^ 
ftsjpl tpFrsF 
3 ^J 1 5 P 5 l T GT^W 

Os Os Os Os Os 

^Kv&)ft to v5pp(7T)C<l3W 


^T(<r)Pr fer FtN w) 

R. SHT vsFF ^T(^t)^T 
vs^(F)ft 

(&£$ ^ Cvs Pi ^jR (Ft) 
gfepr c^fe 
^r ^r ^>=1 ftfsr c^rFr 
F(ft)|^r mo^Pr 

‘Tt? v tfP < 5 <^ c tcvst 
^#Rs <^T (J3) 

FvD. FM #vs # <^T 
C^TW 

x t^( c ft)^1vs HpilPs 

vs1<l<^ Ft^T 

w WjX^fP 
c^fetwr 

Rw ^tfw(F) 7 ^ C3T[ v t‘ 5 1^ 

C^JpT C^T C^#T FfiPf (4) 

Gujarati 

H. ^s\ 4 H^Ri 5?°L§ 

4ft. 44 ciC'iU 
*i. 4<* c v(^i4 5 lPl &?R£i 

4<*<RIL CHlftft^M 4lft (4) 
«ta. ?WHgU( 4) c45Gi 
4&)?iU£l4 

pLHHC?(U)^ct[S cu(s)Pl o-L§ 
Pluhch. 

o c\ 



?-LH>LHd5 dWs 

o O O °° v. v. 

5L(S)K HR 

°lhsh c 1 g i q.i?q 

sl(?)Pi PiA slfid d4 (4) 

*R. Ud cldd SOl(dL)|Gi 
c!H(^)Pl cuneU^ 

4d5 H<d d[auPL(UL) 

UPlSCH. <W[s 
tfd 5C-i c VC'i PlRl 4.H ?LH 
d(RL)§Gl 4d(5)[d 
Hdd((H.)Sd dl4[d S^ioLdl 
HfikR4 SLHLSd ?LH (4) 
d3. ?ld ?R>cl 4 ?LH 6<rt 
H?L3 ^U3 

$L?(^lL)°Lcl q.rtiC'i dpHfcl 
clL?5 dLH H?lcH? 
cUL^L?^ d£d £l£d(S)[d 
^cd^clH 4B(cl?L 

44 °L[cL(d)dd W H°l(rt 

4f4 Aa Hi?a nfldd d4 (4) 

Oriya 

9- X7Q69I 91 990 9000 

ex. ex ex 

\?0 690601 6Q0d 
SI- \7Q 009 919 Q'olQSJ 

CX Ov 

90901 019^9 9169 (X?) 

ex 

0Q- 000609CQ1) 60190 

ex ex ex ex ex 

9(9)Qd060 060OQ 

n os ov ex 

90060(60000 91(0)9 09 

ex ex ex 

9000 06000 



000009 69,I0H0 

cx cx cx cx cx 

91(0)9 00 Q09(60)6'000 

Ox cx 

0019000 096^0 QI00 

cx cx cx 

91(0)0 060 69100 0169 (\?) 

n 

09' 00 009; 99(01)00 Q0 

— 1 CX Ox 

00(0)0 006900 

— 1 cx 

6Q09 00 600500(9,1) 

cx cx cx 

0090 6Q00 006000 

CX H CX 

00 90 Q0 061 6910 010 

cx 

0(0)00 699,(9)0 6Q9,MI0 

n cx oc 

00Q(0)00 01600 900601 

cx cx cx cx 

00® 919100 010 (\?) 

n cx 

0 ^' 010 000 01 010 00 
0019 609,9 

cx 

00(01)00 Q00 00i0 

0109 010 00100 
0HI00I0 009, 000(0)0 

Co cx 

00H00 6Q000I 

cx 

016Q 00(9,)00 609, 000 

cx cx cx cx 

6090 6Q0 60100 6090 0160 (\0 

cx 

Punjabi 

u. 3t H3H yddiy 

Hfk 3 feyr 
*T. 333 rfe srfe tlddy 
*yy*dr 3 T fcfetJ3 3^ (h) 



tR. 

dtldd 

few tpreir 
TTKtfK?^ feldMd 
dd(^)fo Hfd R^(^)^dtld 
dTH°THdd dfsTJJ^dfk 'd66 

dd(d)fo ^fd?> <rtf (h) 

tR. dd ddR °^66(^ T )t!66 rl It) 
3H( : e)fe ^T-nred 
fefe^ >k ^fecrfe(w) 
dfd°dd dTHdPd PdPddldd 
Pdd o|66 rl66 fofd 7feH ddT 
?7(fc?j)^H Wd(^)fo fefedd 
H?d§(H)|JdT ?dC(fc °(dd.3 
Kfefw (£) 

^3. ddJT dfc T$ dd-T fe?73 
dddl R7R 

Jdd(cd)dld <^dH64 7>fHp3 
3W cTH W3W 
dd'dld 'rl f^eCT 7TC?>(^)fo 
>HddddH felPdPdd 1 
dl<^ dlPd(ld)?yd did UdIH 
#ftr #H T^dB Pfe cVtl (H) 



